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[SERMÓN 36]
INFRAOCTAVA DE LA ASCENSIÓN

Tema: “Mas cuando viniere el Consolador, el Espíritu de la verdad  
que procede del Padre, y que yo os enviaré de parte de mi Padre,  

él dará testimonio de mí” (Juan 15:26) (Ms. 1485, Col. Ayer, p. 133-136)

Breve sermón distribuido en cuatro secciones: un exordio sin título y tres par-
tes en las que se desarrolla el tema. El tópico central es “el espíritu que testifi-
cará al Señor”. En el exordio se invita a los padres a amonestar a sus hijas en 
edad casadera para que, tras haberse casado, obedezcan y honren a sus espo-
sos. Al final del exordio se presenta un símil entre la esposa cristiana y la Santa 
Iglesia, quien obedece en todo momento a Jesucristo, que es su esposo. En la 
primera parte del sermón no hay un relato ejemplar como tal, en su lugar se 
recurrió a varias citas de la Sagrada Escritura para validar la figura de Jesucris-
to como enviado de Dios a la tierra y testigo de sí mismo. Al principio de esta 
sección hay una breve explicación de cómo Padre, Hijo y Espíritu Santo convi-
nieron en que el Hijo entrara en el vientre de María y apareciera en la tierra 
para ser testigo de Dios mismo.

En la segunda parte se retoman diversas citas de los evangelios para expo-
ner la “testificación” de Jesús en la tierra. En la tercera parte se retoma el exor-
dio y se presenta a la Iglesia como la buena esposa de Jesús y como su buena 
madre, en tanto que ella fue “preñada por el Espíritu Santo”. De igual manera, 
la Iglesia es presentada como la buena madre de los creyentes, pues los adopta 
y los cuida espiritualmente una vez que se han bautizado.

En la parte en náhuatl de este sermón convive el préstamo “bautismo” con 
el neologismo “necuaatequiliztli” (el acto de echarse agua en la cabeza) en sus 
diferentes formas nominales y verbales. Esto se refleja en la traducción.
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472   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

[133…] 

Dominica infraoctaua ascensionis. tema 
Cum {autem}1 venerit paracletus quem ego 
mittam vobis a patre spiritum veritatis 
Juannis 15 capitulo

In yevantin civa in teoyotica omonamic- 
tique ynnavatil in quintlacamitizque yn- 
namic va, yvan quintlaçutlazque yvan quin-
mauiztilizque: ca intepachocaua inteyacan-
cava, intecuiyova, yuh ca in teotlatolli. Sed 
sicut ecclesia subjecta est christo: ita et mu-
lieres viris suis in omnibus. ad Ephesios 5 
capitulo quitoznequi In iuhqui Santa yglesia 
quimotlacamachitia in totecuyo Jesuchristo: 
çan no yuhqui in civa quintlacamatizque in 
innamicva. Ipanpay in antenanva cenca 
amotech monequi anquinnonotzazque an-
quimizcalizque in amochpochva, inic 
quintlacamatizque quinmaviztilizque in in-
namicvan in iquac monamictizque, anqui- 
m ilhuizque. No tla çoich pu ttzin, ca tici-
vatzintli ca teoyotica timonamictiz, auh in 
yevatl teoyotica nenamictiliztli ca cenca vei, 
ca Sacramento: ca amo yuhqui in ye uecauh 
nenamictiliztli catca, in iquac moxicovaya 
ciuatl, quitlalcauiaya in inamic, ic moyolla-
liaya. Auh in axcan in iquac teoyotica timo-
namictiz, intlanel timoxicuz intlanel mitz-
mictiz intlanel mitztoliniz yn monamic ca 
niman avel tictlalcauiz, ca monequi mochi-
pa itlan tinemiz, tictlacamatiz ticmauiztiliz, 
ca motecuiyo ca teoyotica tiinemac, ca itla- 
tlaliltzin yn tonantzin Santa yglesia, ca no 
itlatlaliltzin yn dios, ca Sacramento: ca ni-
man ayac vel quitlacuz: ma ic ximozcali ca 
monavatil mochivaz in iquac timonamictiz 
inic aic titlalcaviz mochipa tictlacamatiz, 

1 Sobre el renglón. M-copista.

[133…] 

Domínica infraoctava de la Ascensión 
Tema: Cum {autem} venerit Paraclitus, quem ego 
mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis.1 Juan,  
capítulo 15

La obligación de aquellas mujeres que se han 
casado espiritualmente es obedecer a sus espo-
sos y amarlos y honrarlos, pues ellos son sus 
gobernantes, sus guías, sus teteuctin [señores]. 
Así está en la palabra divina: Sed sicut Ecclesia 
subjecta est Jesuchristo, ita et mulieres viris suis in 
omnibus.2 En Efesios, capítulo 5. Quiere decir: 
“Así como la Santa Iglesia obedece a Nuestro Se-
ñor Jesucristo, así también las mujeres han de 
obedecer a sus esposos.” Por esto mismo a uste-
des que son madres les es muy necesario que 
amonesten, que instruyan a sus doncellas para 
que obedezcan, [para que] honren a sus esposos 
cuando se casen. Díganles: “¡Querida doncella 
mía!, tú eres mujercita que se casará espiritual-
mente, y el casamiento espiritual es muy gran-
de, es Sacramento. En la antigüedad así no era el 
casamiento, [pues] cuando la mujer se encelaba 
abandonaba a su esposo, con eso se consolaba. 
Y ahora, cuando te cases espiritualmente, aun-
que te enceles por tu esposo, aunque él te mal-
trate, aunque te cause sufrimiento, de ninguna 

1 Cum autem venerit Paraclitus, quem ego mittam vobis 
a Patre, Spiritum veritatis, qui a Patre procedit, ille tes-
timonium perhibebit de me. Juan 15:26 (bsivc). “Mas 
cuando viniere el Consolador, el Espíritu de la verdad 
que procede del Padre, y que yo os enviaré de parte de 
mi Padre, él dará testimonio de mí” (Torres Amat, Sa
grada Biblia, t. iv, p. 158).

2 Sed sicut Ecclesia subjecta est Christo, ita et mulieres 
viris suis in omnibus. Efesios 5:24 (bsivc). “De donde 
así como la Iglesia está sujeta a Cristo, así las mujeres 
lo han de estar a sus maridos en todo” (Torres Amat, 
Sagrada Biblia, t. iv, p. 295).

2)_SermonesDominicas_FINAL.indd   4722)_SermonesDominicas_FINAL.indd   472 23/05/2022   10:33:02 a. m.23/05/2022   10:33:02 a. m.

2022. Universidad Nacional Autónoma de México, Instituto de Investigaciones Históricas 
http://www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/779/siguense_sermones.html



[SERMÓN 36:] INFRAOCTAVA DE LA ASCENSIÓN   473

manera podrás abandonarlo, es necesario que 
siempre vivas a su lado, que lo obedezcas, que lo 
honres, pues es tu teuctli, tú eres su don espiri-
tual. Ésa es la regla de nuestra madre la Santa 
Iglesia, que también es la regla de Dios, es sacra
mento que absolutamente nadie podrá dañar. 
Por eso ¡reacciona!, pues tu mandato es que 
cuando te cases nunca lo abandones, que siem-
pre lo obedezcas, y si alguna vez te encelas [y] no 
lo obedeces o quizá lo abandonas, serás prendi-
da, serás encerrada y serán avergonzada en el 
templo, serás azotada.” Al obedecer a su esposo, 
que es Nuestro Señor Jesucristo, nuestra madre 
la Santa Iglesia se hace el ejemplo de las mujeres 
que se han casado espiritualmente, pues ella lo 
ama mucho, lo honra mucho y cuida mucho, 
procura mucho a sus hijos [134]. Y para que aho-
ra yo pueda declararles un poquito más de la 
palabra divina, ¡roguémosle a nuestra madre 
Santa María! Etcétera. Ave María.

Primera parte

Cum {autem} venerit Paraclitus, quem ego mittam 
vobis a Patre, Spiritum veritatis. ¡Queridos hijos 
míos!, esta palabra divina, que es la palabra de 
Nuestro Señor Jesucristo que está escrita en el 
Santo Evangelio que se dice en la misa de hoy, 
dicha en náhuatl quiere decir: “Cuando venga el 
Espíritu Santo, el consolador que les enviaré a 
través del Padre, que es el Espíritu de la verdad, 
él dará testimonio de mí.” Para que puedan en-
tender correctamente esta palabra divina, escu-
chen esto: Ya conocen bien a las tres personas en 
las que él está, que es Padre, Hijo, Espíritu Santo, 
un solo Dios, un solo tlahtoani [rey]. Cuando aún 
no comenzaba el mundo, estas tres personas se 
pusieron de acuerdo para que aquel que es el 
Hijo viniera aquí a la tierra, viniera a hacerse 
varón. El Padre dijo: “¡Querido hijo mío, ve!” Y el 
Hijo dijo: “¡Querido padre mío, te obedezco de 

Auh intla quenman timoxicuz yn amo 
tictlacamatiz anoço tictlalcauiz, tanaloz ti-
caltzaqualoz, yvan teopan tipinauhtiloz, 
timecauitecuz. In tonantzin Santa yglesia 
yneixcuitil mochiua in ciua teoyotica omo-
namictique, inic quimotlacamachitia yna-
mictzin totecuyo Jesuchristo ca cenca qui-
motlaçotilia cenca quimomauiztililia, auh 
in ipilhua cenca [134] quinmocuitlauiya 
cenca quinmalhuia. Auh in axcan inic vel 
achitzin namechnomelauililiz teotlatolli, 
ma tictotlatlauhtilican in tonantzin Santa 
maria etc. Aue maria.

Primera pars

Cum {autem}2 venerit paracletus quem ego 
mittam vobis a patre spiritum veritatis. Inin 
teotlatolli notlaçopilhuane, ca itlatoltzin yn 
totecuyo Jesuchristo, ipan icuiliuh toc in 
Santo Euangelio in axcan mitoa ipan missa, 
inic monavaitoa quitoznequi In iquac val-
mouicaz Spiritu Santo teyollaliani yn na-
mechvalivaliz ytechpatzinco tetatzin, ca 
neltiliz Spiritu: yevatzin nechtlaneltililiz. 
Inin teotlatolli ynic vel anquimelavacaca-
quizque xivalmotlacaquitica. Ye vel anqui-
momachitia, ca eyntin personame moyetz-
ticate, ca tetatzin, tepiltzin, Spiritu santo: 
çan ce dios çan ce tlatoani, inyn in eix-
tintzitzin personame omononottzinoque, 
in ayamo peuh cemanavac, inic yevatzin 

2 Sobre el renglón. M-copista.
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474   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

tepiltzin valmouicaz nican tlalticpac, oqui-
chti mochivaquiuh. In tetatzin quimitalhui, 
Notlaçopiltzine timiuicaz. Auh in tepiltzin 
quimitalhui. Notlaçotatzine ca nocenyollo-
cacopa nimitznotlacamachitia. Auh in spi
ritu santo oquinmotlavelcaquilili cenca ic 
omopapaquilti. Auh iquac otla ynmantic, in 
ye inman mochiuaz: in yevatzin spiritu san-
to motlacencauilico ipan valmotemovi in 
Santa maria, itic ocalac in ianima oquimo-
cencauili in ichpuchtli inic ynantzin dios 
yez: auh in omocencauh ichpuchtli, in ye-
vatzin tetatzin quivalmivali in itlaçopiltzin, 
auh in yevatzin tepiltzin iciuhca valmopac-
cauicac, oquichtli omochiuh itictzinco in 
Santa maría tlamaviçoltica. Auh in iquac 
omotlacatili totecuyo Jesuchristo yvan omo-
vapauhtzino nican tlalticpac, amo ixima-
choya: in tlalticpac tlaca yn momatia çan 
oquichtli, amo yuh quimatia ca dios yvan 
oquichtli. Auh in iquac moquaatequitzino 
yevatzin in dios tetatzin quimoteiximachtili 
in totecuyo Jesuchristo, valmotlatolti quival-
mitalhui. Ca yevatziny, yn notlaçopiltzin, ma 
xicmotlacamachitica. Auh inic oppa, iquac 
in tepeticpac oquimoteittitili ytlaneltzin, ca 
no uncan ovalmotlatolti in dios tetatzi, qui-
valmitalhui. Ca yevatzin yn notlaçopiltzin 
ma xicmotlacamachitica. Inin ic omotlanel-
tilili tetatzin in ipan itlaçopiltzin totecuyo 
Jesuchristo, inic iximachoz ca teotl ca tla-
toani ca temaquixtiani, ipan icuiliuhtoc in 
Santo Euangelio. Auh in yevatzin totecuyo 
Jesuchristo in oc monemitia tlalticpac oqui-
monextili in iteoyotzi: inic miectlamantli 
tlamaviçolli quimochiuili ca ic quimonexti-
li in iteoyotzin. Auh in iquac omozcalitzino 
yvan omotlecavi in ilhuicac: ic vel onez ca 
teotl ca tlatoani, in ca ixquich iveli: auh in 
iquac ovalmotemovi spiritu santo in inpan 
apostolome, ca yevatl omotlaneltililitzino, 

buena gana!” Y ellos se alegraron mucho, por-
que el Espíritu Santo les dio su consentimiento. 
Y cuando hubo llegado el momento, que ya sería 
momento de que ocurriera, aquel que es el Espí-
ritu Santo se vino a preparar, descendió sobre 
Santa María, entró en su interior, en su ánima, 
preparó a la doncella para ser la madre de Dios. 
Y habiéndose preparado la doncella, aquel que 
es el Padre envió a su Precioso Hijo, y aquel que 
es el Hijo de inmediato vino alegremente, se 
hizo varón en el vientre de Santa María por me-
dio de un prodigio. Y cuando nació Nuestro Se-
ñor Jesucristo y creció, aquí en la tierra no era 
reconocido, la gente de la tierra pensaba que 
sólo era varón, no sabían que así era Dios y va-
rón. Y cuando se bautizó, aquel que es Dios Pa-
dre dio a conocer a la gente a Nuestro Señor 
Jesucristo, habló, dijo: “Este es mi Precioso 
Hijo, ¡obedézcanlo!” Y por segunda vez, cuando 
en lo alto del cerro le mostró a la gente a su tes-
tigo, allí también habló Dios Padre, dijo: “Este 
es mi precioso hijo, ¡obedézcanlo!” Esto es con 
lo que el Padre se testificó en su precioso hijo, 
Nuestro Señor Jesucristo, para que fuera reco-
nocido como el teotl [divinidad], como el tlahtoa-
ni, como el Salvador del que está escrito en el 
Santo Evangelio. Y cuando aquel que es Nuestro 
Señor Jesucristo aún vivía en la tierra, demostró 
su divinidad al obrar muchos prodigios, con ello 
demostró su divinidad, y cuando resucitó y as-
cendió al cielo, en ello demostró que es teotl, que 
es tlahtoani, que es todopoderoso, y cuando el 
Espíritu Santo descendió sobre los apóstoles, 
aquel que es Nuestro Señor Jesucristo se testificó 
como teotl, como tlahtoani, como Salvador. Y 
cuando esto aún no sucedía Nuestro Señor Je-
sucristo se los dijo a aquellos que son los apósto-
les, cuando él aún vivía aquí en la tierra, cuando 
aún no moría, cuando amonestó a los apóstoles 
el Jueves Santo, cuando terminó la cena, les dijo: 
“Cuando venga el Espíritu Santo que les enviaré, 
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[SERMÓN 36:] INFRAOCTAVA DE LA ASCENSIÓN   475

ca teotl ca tlatoani ca temaquixtiani in tote
cuyo Jesuchristo. Auh inyn oquinmolhuili yn 
totecuyo Jesuchristo in yevantin apostolome, 
in ayamo mochiua yn oc nican tlal ticpac 
monemitia in ayamo momiquilia: iquac in 
quinmononochili apostolome in Jueues San-
to, in iquac tzonquiz cochcayotl, quinmol-
huili, In iquac valmouicaz spiritu santo yn 
namechvalivaliz in itechpa quiça notatzin, 
neltilizspiritu, yevatzin nechtlaneltililiz.

2ª pars

Cum {autem}3 venerit paracletus etc. In 
iquac valmotemovi Spiritu Santo in ipan 
apostolome, ic onez ca yevatzin yntemach-
ticauh: ca qualli ca yectli, ca [135] melauac 
in oquimochivili yvan oquimitalhui: ic onez 
ca yevatzin yn temaquixtiani. Auh in yevan
tin apostolome niman motlaneltilique qui-
toque. In yevatzin Jesus yn mamaçoual- 
tiloc, ca vel nelli temaquixtiani, ca teotl ca 
tlatoani: ca omozcalitzino omotlecavi in il-
huicac, ca yevatzin quivalmivali in spiritu 
santo in iuh axcan amixpan omochiuh, yuh 
ca in teotlatolli. Hunc iesum resuscitauit 
deus cuius nos omnes testes sumus. Dextera 
dei igtur exaltatus et promissione Spiritun 
Sancti a patre accepta: effudit hoc dominus 
quem vos videtis et auditis. actuum 2 capitu
lo quitoznequi In yevatzin Jeusu omozca-
litzino timochintin ticmati, ca titlaneltilia-
ni: auh in omotlalitzino ymayeccanpatzinco 
dios oquivalmivali in Spiritu Santo in iuh 
axcan anquitta anquicaqui. Çan no yuh qui-
to in san pablo. Quoniam hanc deus adim-
pleuit filiis vestris resuscitans hiesu, sicut 
in psalmo secundom scriptum est, filius 
meus es tu ego hodie genui te. actuum 13 

3 Sobre el renglón. M-copista.

que proviene de mi Padre, el Espíritu de la ver-
dad, él dará testimonio de mí.”

Segunda parte

Cum {autem} venerit Paracletus etcétera. Cuando 
el Espíritu Santo descendió sobre los apóstoles, 
con ello demostró que él era su maestro. Lo que 
él hizo, lo que él dijo es bueno, es recto, [135] es 
correcto, con ello demostró que él era aquel que 
es el Salvador. Y luego aquellos que son los após
toles testificaron, dijeron: “Aquel Jesús que fue 
extendido de brazos en verdad es el Salvador, es 
teotl, es tlahtoani que resucitó, que ascendió al 
cielo, él es a quien el Espíritu Santo ha enviado, 
tal como hoy sucede ante ustedes.” Así está en la 
palabra divina: Hunc Jesum resuscitavit Deus, cujus 
nos omnes testes sumus. Dextera Dei igitur exaltatus, 
et promissione Spiritus Sancti a Patre accepta, effu
dit hunc, Dominus quem vos videtis et auditis.3 Ac-
tos, capítulo 2. Quiere decir: “Aquel que es Jesús 
resucitó, todos nosotros lo sabemos, somos tes-
tigos. Y se sentó a la derecha de Dios [y] envió al 

3 Hunc Jesum resuscitavit Deus, cujus omnes nos testes 
sumus. Dextera igitur Dei exaltatus, et promissione 
Spiritus Sancti accepta a Patre, effudit hunc, quem vos 
videtis et auditis. Actos 2:32-33 (bsivc). “Este Jesús es a 
quien Dios ha resucitado, de lo que todos nosotros so-
mos testigos. Elevado pues al cielo, sentado allí a la dies-
tra de Dios, y habiendo recibido de su Padre la promesa 
o potestad de enviar al Espíritu Santo, le ha derramado 
hoy sobre nosotros del modo que estáis viendo, y oyen-
do” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 172).
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476   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

Espíritu Santo tal como ahora lo vemos, [como] 
lo escuchamos.” También san Pablo así dijo esto: 
Quoniam hanc Deus adimplevit filiis vestris resusci
tans Jesum, sicut in Psalmo secundo scriptum est: fi
lius meus es tu, ego hodie genui te.4 Actos, capítulo 
13. “[Cuando] sean regañados, sean avergonza-
dos, ¿a quién culparán los que no quieren creer, 
los que no quieren obedecer a Nuestro Señor 
Jesucristo?” Esto es lo mismo que fueron diciendo 
los profetas: Videte contemptores, et admiramini, et 
disperdimini.5 Actos, 13. Quiere decir: “Ustedes 
que son despreciadores observen, asómbrense, 
desmáyense.” Los despreciadores que no quie-
ren creer temerán, se perturbarán, etcétera.

Tercera parte

Cum autem venerit Paracletus etcétera. Aquel que 
es el Espíritu Santo, el consolador, el Espíritu de 
la verdad, el testigo, por siempre testifica a 
Nuestro Señor Jesucristo como teotl, tlahtoani, 
Dios, varón, Salvador. Aquel que es el Espíritu 
Santo acoge, consuela, fortalece, enseña a la 
Santa Iglesia para que se acerque a su Salvador, 
para que siempre ame, obedezca, honre a su es-
poso, Nuestro Señor Jesucristo. Y quien es la 

4 Quoniam hanc Deus adimplevit filiis nostris resuscitans 
Jesum, sicut et in psalmo secundo scriptum est: Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. Actos 13:33 (bsivc). “El 
efecto de la cual nos ha hecho Dios ver a nosotros sus 
hijos, resucitando a Jesús, en conformidad de lo que 
se halla escrito en el Salmo segundo: Tú eres Hijo mío, 
yo te di hoy el ser” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, 
p. 190).

5 Videte contemptores, et admiramini, et disperdimini: 
quia opus operor ego in diebus vestris, opus quod non 
credetis, si quis enarraverit vobis. Actos 13:41 (bsivc). 
“Reparad, burladores de mi palabra, llenaos de pavor, 
y quedad desolados: porque yo voy a ejecutar una obra 
en vuestros días, obra que no acabareis de creerla por 
más que os la cuenten y aseguren” (Torres Amat, Sagrada 
Biblia, t. iv, p. 190).

capitulo Tle itech motlamizque in amo tla-
neltocaznequi, in amo quimotlacamachitiz-
nequi, totecuyo Jesuchristo: ca ayozque pi- 
nauhtilozque, inin ca yuh quitotevaque in 
prophetasme. Videte contemptores et ad- 
miramini et disperdimini. actuum 13 qui
toznequi In amevantin antlatelchivani- 
me, xitlachica, ximiçavica, xiyolmiquica. In 
amo tlaneltocaznequi in tlatelchivani, vel 
temamauhtique, vel tetlapololtique etc.

3ª pars

Cum auntem venerit paracletus etc. In ye-
vatzin Spiritu Santo teyollaliani, neltilizspi-
ritu tlaneltiliani, in axcan mochipa qui-
motlaneltililia in totecuyo Jesuchristo, ca 
yevatzin teotl, tlatoani, dios oquichtli tema-
quixtiani. In yevatzin spiritu santo quimo- 
pachilhuiya quimoyollalilia, quimochicaui-
lia, quimomachtilia in Santa yglesia; inic vel 
itettzinco pachiviz in itemaquixticauh, inic 
mochipa quimotlaçutiliz quimotlacamachi-
tiz, quimaviztiliz in inamictzin totecuyo Jesu-
christo. Auh in yevatzin Santa yglesia cenca 
quimotlaçutilia in itlaçonamictzi, mochipa 
quimolnamiquilia, ca ipanpa in ilnamico-
catzin momoztlae missa mitoa: mochipa 
quimoyectenevilia, momoztlae mitoa in 
iyectenevaloca, in iquac prima yvan iquac 
bisperas, yvan in yovalnepantla iquac 
maytines. Auh in yevantin heregesme in 
tlateotocanime in amo quimotlaçotilia tote-
cuyo Jesuchristo; quintelchiua quintotoca 
quintlatzacuiltia. Auh in tonantzin Santa 
yglesia tlacachiva yvan tlacavapaua; inic 
motlacachiuilia ca tlamauiçoltica, ca ica 
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Santa Iglesia ama mucho a su precioso esposo, 
siempre lo recuerda, pues diariamente se dice 
misa por su recuerdo, siempre lo alaba, diaria-
mente se dice su alabanza cuando es la [hora] 
prima y cuando son las vísperas y a la media no-
che, durante los maitines. Y ella desprecia, per-
sigue, castiga a aquellos herejes, idólatras que no 
aman a Nuestro Señor Jesucristo. Y al preñarse 
prodigiosamente por medio del Espíritu Santo, 
nuestra madre la Santa Iglesia engendra y cría. 
Cuando nosotros nos echamos agua en la cabe-
za, todos nosotros nacemos espiritualmente, 
nos adopta Dios y nuestra madre la Santa Iglesia; 
con el bautismo nos adopta Dios y nuestra madre 
la Santa Iglesia, para que nos salvemos. Sólo hay 
un Dios, sólo hay una fe, sólo hay un echamien-
to de agua en la cabeza, así está en la palabra 
divina: Unus Dominus, una fides, unum baptisma.6 
En Efesios, capítulo 4. Quiere decir: “Un solo 
tlahtoani, una sola fe, un solo echamiento de 
agua en la cabeza.” Aquel que es el tlahtoani aco-
ge a la Santa Iglesia y la Santa Iglesia guarda la fe 
y el echamiento de agua en la cabeza, para que 
haya salvación. Nuestra madre la Santa Iglesia 
es la única que lo guarda, nuestra madre la San-
ta Iglesia ama mucho a sus hijos, los cuida mu-
cho, los cría espiritualmente con la palabra divina 
y con los sacramentos, [136] los fortalece con la 
confirmación, los baña con la confesión. Y cuan-
do ya tienen edad suficiente, ella les da el precio-
so cuerpo de Nuestro Señor, la Santa Comunión, 
la comida espiritual, la comida del cielo con la 
que los fortalece mucho, con la que los consuela 
mucho, con la que los salva. Este amor por los 
demás constituye el ejemplo de ustedes las muje-
res que se han casado espiritualmente, para que 
amen mucho a sus esposos y que amen mucho, 

6 Unus Dominus, una fides, unum baptisma. Efesios 4:5 
(bsivc). “Uno es el Señor, una la fe, uno el bautismo” 
(Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 293).

Spiritu Santo. In iquac titoquaatequia timo-
chintin teoyotica titlacati, techmopiltzintia 
in dios yvan in tonantzin Santa yglesia, bap-
tismo ica techmopiltzintia in dios, yvan in 
tonantzin Santa yglesia inic vel titomaquix-
tia, çan ce dios, çan ce tlaneltoquiliztli, çan 
ce nequaatequiliztli, yuh ca in teotlatolli. 
Unus dominus una fides unum baptisma.  
ad Ephesios 4 capitulo quitoznequi Çan cen 
tlatoani, çan cen tlaneltoquiliztli, çan cen ne- 
quatequiliztli. In yevatzin tlatoani quimopa-
chilhuia in Santa yglesia auh in Santa yglesia 
quimopielia in tlaneltoquiliztli yvan yn 
nequaatequiliztli inic nemaquixtilo, çan 
iceltzin quimopielia yn tonantzin Santa 
yglesia. In tonantzin Santa yglesia cenca 
quinmotlaçutlia in ipilhua, cenca quin- 
mocuitlauiya teoyotica quinmovapauilia 
teotlatoltica yvan Sacramentos [136] ica, 
quinmochicauilia ica confirmacion, neyol-
melavaliztica quinmaaltilia auh in iquac ovel- 
ixtlamatque quinmomaquilia in itlaçona- 
cayotzin totecuyo in Santa Conmunion,  
in teoyotica tlaqualli in ilhuicac tlaqualli, ic 
cenca quinmochicavilia ic cenca quinmoyo-
llalilia ic quinmaquixtia. Inin tetlaçotlaliztli 
ca amoneixcuitil mochiuhtica: in anciva teo-
yotica oanmonamictique: inic cenca anquin- 
tlaçotlazque amonamicva: yvan inic cenca 
anquintlaçotlazque anquinmocuitlavizque 
in amopilhua. Ca no timochintin toneixcuitil 
ynic tictotlaçutilizque totecuyo, yvan ticto-
maviztililizque, yvan tictotlacamachitizque: 
in iuh quimotlaçutilia yvan quimomaviztili-
lia yvan quimotlacamachitia tonantzin Santa 
yglesia. No cenca totech monequi vel toyollo-
copa tictotlaçotilizque tictomaviztililizque 
yvan tictotlacamachitizque in tonantzin San-
ta yglesia inic vel itech tipovizque Santa ygle-
sia yn unpa papaqui motlamachtia ilhuicatl 
itic, in techmochielitica, techvalmonochili-
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478   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

tica inic iciuhca umpa tiazque. Ma techmo-
maquili yn totecuiyo ygratia etc.

cuiden mucho a sus hijos. También es ejemplo de 
todos nosotros, para que amemos a Nuestro Se-
ñor y lo honremos y lo obedezcamos así como 
amamos y honramos y obedecemos a nuestra 
madre la Santa Iglesia. También nos es muy ne-
cesario que de buena gana amemos, honremos y 
obedezcamos a nuestra madre la Santa Iglesia 
para que pertenezcamos a la Santa Iglesia, quien 
se alegra, se regocija allá en el interior del cielo, 
quien nos está esperando, nos está llamando para 
que inmediatamente vayamos allá. ¡Que Nuestro 
Señor nos dé su gracia!, etcétera.
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